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ЯЗЫКОВОЙ АКТИВИЗМ В СОВРЕМЕННОЙ АБХАЗИИ 
И ЕГО СВЯЗЬ С ДИАСПОРОЙ

Языковая ситуация в современной Абхазии является одной из мало изучен-
ных тем. Принимая во внимание, что официально в Абхазии государствен-
ным языком считается абхазский, может сложиться ошибочное впечатле-
ние, что роль остальных языков в республике мала, однако функциональное 
доминирование остается за русским языком, который выступает в качестве 
Lingua Franca в полиэтничной среде. Соответственно положение дел в со-
временной Абхазии следует относить к экзоглоссной группе несбалансиро-
ванной языковой ситуации с двухкомпонентным языковым вариантом, когда 
конкурирующими выступают лишь два основных языка общения — абхазский 
и русский. При этом влиять на языковую ситуацию в Абхазии пытаются как 
государственные, так и общественные институты. Киберпространство, в 
данном контексте, также выступает инструментом, с помощью которого 
языковые активисты стремятся популяризировать интерес к изучению аб-
хазского языка, а также реализовать процесс обучения. На сегодняшний день 
в социальной сети зарегистрировано 116 абхазских интернет-сообществ. Из 
них всего 7 посвящены языковой тематике. В основном они обсуждают не-
достатки методов преподавания языка в школах, а также выражают свое 
недовольство уровнем владения родным языком среди молодежи и порой пред-
лагают собственные программы способствующие, по их мнению, сохранению 
и развитию абхазского языка. Вместе с тем, активность языковых онлайн-со-
обществ в данной сети довольно низкая, так из 7 групп постоянную деятель-
ность ведет лишь одна — «Аԥсышәала». Молодежные объединения вносят 
свой вклад в сохранение и популяризацию родного языка. Например, ярким 
показателем стремления молодежных сообществ сохранить свой язык явля-
ется разработанное в 2022 г. студентами Абхазского государственного уни-
верситета обучающего приложения для тех, кто хочет заняться абхазским 
языком. В разработке приложения принимали участие как абхазские студен-
ты, так и их единомышленники из Южной Осетии и Северного Кавказа. В 
Инстаграм тоже все чаще и чаще встречаются языковые страницы, посвя-
щенные изучению абхазского языка. Выпускники филологического факульте-
та АГУ, объединившись в группу, создают обучающие ролики и выкладывают 
их в качестве reels-ов в инстаграм. Вне зависимости от языка общения, в 
целом подобные объединения однотипны по принципу своего устройства.
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LANGUAGE ACTIVISM IN MODERN ABKHAZIA 
AND ITS CONNECTION WITH THE DIASPORA

The linguistic situation in modern Abkhazia is an understudied topic. Considering 
that Abkhaz is officially the state language in Abkhazia, one might erroneously get the 
impression that the role of other languages in the Republic is small; however, func-
tional dominance belongs to the Russian language, which serves as a lingua franca 
in the multi-ethnic environment. According to the sociolinguistic classification, the 
state of affairs in modern Abkhazia should be classified as an unbalanced type of a 
two-component exoglossic linguistic situation, where two main languages of commu-
nication, Abkhaz and Russian, compete. Both state and public institutions are trying to 
influence the linguistic situation in Abkhazia. Cyberspace, in this context, also serves 
as a tool used by language activists both to popularize interest in learning Abkhaz and 
to implement the learning process itself. To date, 116 Abkhaz Internet communities 
are registered on the social network. Of these, only 7 are dedicated to language top-
ics. They mostly discuss the shortcomings of language teaching methods in schools, 
express their dissatisfaction with the level of native language proficiency among the 
youth, and sometimes propose their own programs which, in their opinion, contribute 
to the preservation and development of the Abkhaz language. At the same time, these 
online language communities are not very active; out of the 7 groups, only one, “Ap-
shshuala” (Аԥсышәала), is consistently active. Youth associations contribute to the 
preservation and popularization of their native language. For example, in 2022, stu-
dents of the Abkhaz State University developed an educational application for those 
who want to study their native language. This is a clear indicator of the desire of youth 
communities to preserve their language. Both Abkhaz students and their like-minded 
peers from South Ossetia and the North Caucasus participated in developing the ap-
plication. On Instagram, language pages dedicated to learning the Abkhaz language 
are becoming more and more common. Graduates of the Philological Faculty of ASU 
(Abkhaz State University), having united in a group, create educational videos and 
post them as reels on Instagram. Regardless of the language, such associations are 
generally similar in their structure and principles.
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Современные лингвистические классификации включают абхазский язык в абха-
зо-адыгскую группу северокавказской языковой семьи. Наиболее ранние в какой-то 
степени достоверные статистические данные об этом языке относятся к концу XIX в. 
По первой всеобщей переписи населения Российской империи 1897 г. зафиксировано 
72 103 чел., говорящих на абхазском языке (Первая всеобщая перепись 1897 г.), одна-
ко учитывая известную несовершенность структуры данных стоит рассматривать ее 
результаты относительно обозначенного языка лишь как количественные показатели. 
Вместе с тем, столь низкое число говоривших в тот период на абхазском языке объ-
ясняется последствиями недавно закончившейся Кавказской войны и непрерывными 
массовыми переселениями в Османскую империю основной части жителей Абхазии. 

По данным последней переписи населения СССР, в 1989 г. численность абхазов со-
ставила 95 853 чел. (Всесоюзная перепись 1989), из них 92 368 чел. указали абхазский 
как родной язык (в переписи данная позиция обозначена — «языком своей националь-
ности»). Как мы видим — это значительное большинство. Далее в строфе «свободно 
владеют вторым языком народов СССР» — 77 193 чел. в качестве такового указало 
русский язык. Третьим по числу владеющих оказался грузинский язык, при этом на 
нем говорило всего 2 283 чел. Помимо прочего 15 921 абхазов сообщило, что не владе-
ет вторым языком, т. е. абхазский оставался для них единственным языком общения. 

В 2011 г. была проведена всеобщая перепись населения Республики Абхазия, 
по данным которой выяснилось, что на обозначенный год в республике проживало 
122 175 абхазов, из которых 120 817 чел. указало абхазский язык родным (Итоги 
переписи в Абхазии 2011). Хоть мы и понимаем, что это количественные данные, 
не раскрывающие качественную сторону вопроса, тем не менее данная статистика 
важна для понимания общей картины.

Таким образом, мы можем проследить историческую динамику численности носи-
телей абхазского языка практически за столетие. Важные исторические факторы, под 
влиянием которых он развивался, были связаны с переселением большей части на-
селения Абхазии за пределы мест исконного проживания, изменением политической 
организации республики, а также постепенным заселением данной местности новыми 
жителями. Все это повлияло на социальное функционирование местного языка. 

*   *   *

В соответствии с классификацией, используемой в составленном ЮНЕСКО Ат-
ласе языков мира, находящихся под угрозой исчезновения, абхазский язык относит-
ся к числу «уязвимых» (vulnerable) (Moseley 2010), данная категория означает, что 
большинство детей говорит на абхазском, однако среда его использования во многих 
случаях ограничена лишь домом.

О снижении функциональной востребованности абхазского языка в своей работе 
также пишет заведующая отделом языка Абхазского института гуманитарных иссле-
дований им. Д. И. Гулиа АН Абхазии Л. Р. Хагба. По ее словам, в этом учреждении 
реализуется комплексная научная программа по изучению языковой ситуации в го-
родских и сельских поселениях республики. «О выявленных проблемах и количе-
ственных данных сообщать преждевременно, отмечает Л. Р. Хагба, т. к. они будут 
изложены в обозначенных исследованиях. Но с горечью можно отметить тот факт, 
что собранная информация далеко неутешительная…» (Хагба 2022: 135).
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В этом контексте показательно, что лингвист В. А. Чирикба фиксирует встречающие-
ся в Абхазии негативные общественные установки. В их числе он, в частности, называет 
тот факт, что родители, не видя перспективы в изучении абхазского языка, отдают своих 
детей в русские классы, так как, по их мнению, этот язык необходим для получения 
качественного образования (Чирикба 2009: 16). Действительно, для приобретения более 
широкого спектра знаний / информации необходимо владение иностранными языками, 
открывающими путь к новым возможностям, однако данный процесс, по мнению боль-
шинства, должен быть параллельным с овладением родным языком. 

Из современных исследований, изучающих различные аспекты функционирова-
ния абхазского языка, выделяются работы Н. В. Багапш (Багапш 2017, 2019), главным 
образом фокусирующиеся на этнодемографических процессах в двух городах — Су-
хуме и Гудауте, но в них вдобавок представлены и языковые характеристики опро-
шенных респондентов. Также для данного вопроса важны работы социолингвистов 
Л. В. Цвейба и А.З. Ахуба (Цвейба, Ахуба 2017, 2020, 2023), которые более детально 
описывают особенности функционирования абхазского языка в средних и высших 
образовательных учреждениях Абхазии. 

Беспокойство общества относительно уровня владения родным языком характер-
но также и для Адыгеи. Благодаря работам научного сотрудника ИЭА РАН М. Ю. До-
нежука (Донежук 2021; Донежук 2022; Донежук 2023), посвященным социологии 
адыгейского языка, у нас есть данные по современному его состоянию.

Влиять на языковую ситуацию в Абхазии пытаются как государственные, так и об-
щественные институты. Законодательная рамка регулирования языковых прав граж-
дан республики содержится в «Законе о Государственном языке Республики Абхазия», 
который был принят Народным Собранием — Парламентом 29 ноября 2007 г. Закон 
включает в себя 22 статьи, раскрывающие основные положения законодательного ре-
гулирования как защиты, так и использования государственного языка республики. 
Основываясь на Конституции Республики Абхазия, закон гласит, что «государствен-
ным языком Республики Абхазия является абхазский язык». Русский язык наряду с 
абхазским признается языком государственных и других учреждений (Закон 2007). 

За последние 100 лет, в контексте дуальности законодательного статуса языка, 
ситуация не сильно изменилась, если вспомнить Резолюцию обкома КП Грузии в 
Абхазии от 13 августа 1925 г., где говорится о том, что государственным языком 
учреждений является русский, как наиболее распространенный, вместе с тем язык 
делопроизводства в уездах устанавливался языковым большинством местного насе-
ления (Чирикба 2019: 24).

Сегодня мы видим, что основным языком государственного и частного делопроиз-
водства продолжает оставаться русский язык. Таким образом, государство оставляет 
за обществом право выбирать наиболее удобное средство языковой коммуникации. 

Относительно позиции абхазского языка в международном документообороте 
стоит отметить, что межгосударственные соглашения, принимаемые руководством 
Абхазии, составляются на двух языках и оба обладают одинаковой юридической си-
лой. Процитируем мнение В. А. Чирикба, отметившего, что «русский язык наравне 
с абхазским признается языком государственных и других учреждений. Однако фак-
тически именно русский язык выполняет роль государственного языка, тогда как 
абхазскому остаются, да и то спорадически, лишь ритуальные функции» (Чирикба 
2019: 14). Наши наблюдения подтверждают положения, обозначенные В. А. Чирик-
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ба. Также, можно добавить, что в публичном пространстве сложилась определенная 
стратегия поведения: если оратор владеет абхазским языком, он стремится это пока-
зать, например, вступительное слово / приветствие обязательно начинает с фраз на 
абхазском языке; затем при помощи стандартного словесного оборота переходит на 
русский: «Саҭамыз, аха зегьы еилыркаауа абызшәахь сиасуеит», что означает — про-
шу прощения, но я перейду на общепонятный (буквально — Ш. Т.) язык. Подобное 
часто встречается на общественных мероприятиях. Со стороны может сложиться 
впечатление, что оратору тяжело долго говорить на абхазском, однако, в большин-
стве случаев, он стремится к тому, чтобы присутствующие тоже поняли содержание 
беседы и могли принимать в ней участие. 

По мнению В. А. Чирикба, принятие закона должно было положительно сказать-
ся на укреплении статуса абхазского языка как государственного (Чирикба 2009: 28). 
Но меру измерения функциональности абхазского языка каким-то образом стали 
отождествлять со степенью его использования в чиновничьей среде. Безусловно, это 
определенный показатель, но далеко не решающий. При этом В. А. Чирикба отме-
чал, что недопустимо вводить требование об обязательном и свободном владении 
абхазским языком для чиновников и иных государственных руководителей, так как 
это может привести к «диктатуре компетентных носителей языка, которые вовсе не-
обязательно являются также компетентными руководителями» (Чирикба 2009: 30). 
Впрочем, вопрос о знании языка продолжает оставаться одним из главных факторов 
«престижа» того или иного чиновника со стороны абхазского населения. 

Тема сохранения и развития государственного языка особенно актуализируется 
в преддверии начала избирательных кампаний, когда кандидаты высказывают свои 
соображения о состоянии языка. При этом, к сожалению, они не ссылаются на дан-
ные, полученные в ходе изучения языковой ситуации в Абхазии. Следует задаться 
вопросом: существуют ли такие данные в принципе? Сколько исследований было 
осуществлено? Чтобы получить ответ на эти вопросы, мы провели ряд интервью 
с сотрудниками научно-академических учреждений и Центром стратегических ис-
следований при Президенте Республики Абхазия (ЦСИ). На вопрос: «Обращались 
ли к Вам за информацией о том, какая работа была проделана в области сохранения 
абхазского языка на сегодняшний день?» — все информанты ответили однозначно — 
«нет» (ПМА 2023). Из полученных ответов следует, что участники избирательных 
кампаний недостаточно осведомлены о работе Абхазского государственного универ-
ситета, Академии наук и иных научных и образовательных ведомств, однако исполь-
зуют языковую тематику, определяя ее как проблемную. 

Государство попыталось решить вопрос созданием Государственного комите-
та Республики Абхазия по государственной языковой политике. Данная структура 
была учреждена в 2001 г. при поддержке первого президента Абхазии В. Г. Ард-
зинба и именовалась Фондом развития абхазского языка, который в 2017 г. был ре-
организован в Комитет. Тогда штат сотрудников бывшего Фонда был сокращен до 
20 человек, при этом среди них всего 10 являлись сотрудниками бывшего фонда 
(Разъяснение Государственного комитета РА 2017). Сложившаяся ситуация имела 
негативные последствия, так как сокращение штата привело к тому, что работа сразу 
по нескольким направлениям была приостановлена, например, по словам бывшего 
главы Фонда, ранее по каждому направлению трудилось несколько человек, теперь 
же встал вопрос нехватки сотрудников. В частности, дубляж фильмов, разработка 
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методик, издание методических пособий, учебников, аудио и  видеоматериалов  — 
все это реализовывалось фондом. Постепенно ситуация улучшилась и сегодня рабо-
та Комитета успешно осуществляется по всем вышеперечисленным направлениям. 

*   *   *

Языковая проблема глубоко волнует абхазское общество. Мониторинг онлайн-со-
обществ показывает, что языковые активисты на своих персональных страничках в со-
цсетях, часто пишут эмоциональные посты, которые в целом отражают критический 
настрой некоторых носителей языка по отношению к тем, кто им не владеет. При этом, 
важно отметить, что речь не идет о представителях иных культур, проживающих на 
территории Абхазии в большом количестве. Негодование всецело направлено на «сво-
их» — на абхазов. В качестве примера можно привести пост одного из общественных 
деятелей (ПМА 2023), который высказался о языковой ситуации на своей странице 
в соцсетях следующим образом: «Аԥсуа аԥсышәала изымцәажәо, иззымдыруа, даԥ-
суаӡам, дуаҩы бжатоуп» (КПМА 2023), с абзаца автор поста дает свой (смысловой) 
перевод: «Абхаз, не владеющий абхазским языком, не полноценный абхаз». Подобные 
высказывания, комментарии и ветки обсуждений под различными постами — встре-
чаются довольно часто и не остаются без внимания со стороны других пользовате-
лей абхазского сегмента соцсетей. В частности, под упомянутым постом развернулась 
активная дискуссия, где абхазы, не говорящие на родном языке, выразили встречное 
негодование, объясняя, что владение родным языком не является критерием для опре-
деления этнической идентичности. В качестве аргумента приводились имена участ-
ников Отечественной войны народа Абхазии 1992–1993 гг., которые хотя и не знали 
родного языка, но пошли на фронт защищать свою родину (КПМА 2023). Показателен 
и следующий комментарий: «Зачем вы так пишете? Я не владею чисто по-абхазски. 
И читать я не умею. Но я апсуа1. И душа разрывается за нашу АПСНЫ2. Зря вы так» 
[цитата приведена с сохранением орфографии и пунктуации. — Ш. Т.]. 

Также, в интернет-сообществах абхазского сегмента нередко встречаются коммен-
тарии, осуждающие использование русского языка для обсуждения острых обществен-
ных вопросов, объясняя это тем, что проблемы общества должны оставаться внутри 
него. Часто используют слово «Ԥхашьароуп» — стыдно, либо «Ҳарԥҳашьагахеит» — 
опозорились; «Ҳа ҳаҩнуҵҟа иҟоу адунеи иаланахи? Ҳа ҳаҩнуҵҟа дәылҳамгап!» («За-
чем миру знать наши проблемы? Давайте не выносить [проблему] миру!»). 

В настоящее время в Абхазии общественными инициативами организованы и 
функционирует ряд институций, ставящих целью развития абхазского языка, расши-
рением его функциональности, укрепление позиций в социальной сфере.

Киберпространство. В данном контексте киберпространство также выступает 
инструментом, с помощью которого языковые активисты пытаются как популяризи-
ровать интерес к изучению, так и реализовать сам процесс обучения языку. 

На сегодняшний день в социальной сети Facebook3 зарегистрировано 116 аб-
хазских интернет-сообществ. Из них всего 7 посвящены языковой тематике. В ос-
новном они обсуждают недостатки методов преподавания языка в школах, порой 

1 «Апсуа» — эндоэтноним коренного населения. Абхазы — экзоэтноним.
2 Апсны — по абх. Абхазия.
3 Принадлежит корпорации Meta, запрещенной на территории РФ.	
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предлагают собственные программы способствующие, по их мнению, сохранению 
и развитию абхазского языка. Частым предметом обсуждения является проблема 
уровня владения родным языком среди молодежи. Вместе с тем, активность языко-
вых онлайн-сообществ в данной сети довольно низкая, так из 7 групп постоянную 
деятельность ведет лишь одна — «Аԥсышәала» («По-абхазски»), эта страница имеет 
21 тыс. подписчиков (КПМА 2025).

Молодежные объединения вносят свой вклад в сохранение и популяризацию род-
ного языка. Например, в 2022 г. студенты Абхазского государственного университета 
разработали обучающее приложение для тех, кто хочет заняться изучением родного 
языка. В разработке приложения принимали участие как абхазские студенты, так и 
их единомышленники из Южной Осетии. 

В ноябре 2023 г. Московская абхазская диаспора разработала еще одно бесплат-
ное приложение для изучения абхазского языка. Совместно с экспертами-методи-
стами Благотворительного фонда развития абхазского языка им. Б. В. Шинкуба и 
Capital School Center был представлен курс, алгоритм которого основан по принципу 
приложения Duolingo (Разработано бесплатное 2023).

Языковые страницы, посвященные изучению абхазского языка, все чаще и чаще 
встречаются в Инстаграме. Выпускники филологического факультета АГУ, объеди-
нившись в группы, создают обучающие ролики и выкладывают их в качестве reels-
ов в Инстаграм. Вне зависимости от языка, в целом подобные объединения по прин-
ципу своего устройства однотипны.

Общественные инициативы. В рамках общественных инициатив в Абхазии 
функционирует ряд весьма активных языковых центров и объединений самой раз-
ной направленности.

Центр языкового погружения «Аӡыхь» («Родник»). В 2021 г. был открыт Центр 
языкового погружения «Аӡыхь», который специализируется на обучении абхазскому 
языку с нуля для детей до 12 лет. Как заявляют его создатели, «в основе обучения 
лежит самый эффективный подход, известный в мире на данный момент — Языко-
вое погружение в языковую среду». Формат обучения делится на два типа: онлайн, 
где работа ведется не только с детьми, но и со взрослыми, а также офлайн-формат, 
который сосредоточен непосредственно в самих центрах. Изначально работа Центра 
языкового погружения велась в Сухуме, однако, в связи с тем, что данный проект 
пользовался большим спросом, руководство Центра приняло решение об открытии 
новых филиалов и на сегодняшний день филиалы центра работают еще в двух горо-
дах — Гагре и Пицунде. Данный центр также ведет активную рекламную деятель-
ность в Instagram, где делится новостями и достижениями своих учеников.

Учитывая подход и возрастную категорию привлекаемых, можно заключить, что 
речь идет не о простом языковом погружении, подразумевающем более свободный 
возрастной диапазон, а о новозеландской методике, разработанной для возрождения 
языка маори, известном как «языковое гнездо». 

Подкаст «Алакә абжьы» («Голос сказки») слушать онлайн. Студия «Алакә абжьы» 
открытая около двух лет назад, занимается переводом и озвучиванием детских сказок и 
рассказов. Всего студия планирует озвучить около 80 сказок (24 из них уже озвучено), 
большая часть которых будет взята из устного народного творчества. Данный проект 
может помочь родителям, которые в силу разных обстоятельств не говорят на абхазском, 
но хотят, чтобы их дети владели родным языком (Алакә абжьы 2025; КПМА 2025). 
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Фонд развития абхазского языка им. Б. Шинкуба (Фонд Шинкуба 2025), также ведет 
активную работу по сохранению языка. Благодаря работе фонда абхазский язык появил-
ся в системе Google Translate несмотря на то, что перевод продолжает нуждаться в зна-
чительной коррекции, сам факт его наличия уже является успехом. Данная работа была 
начата под руководством репатрианта из Иордании Нарта Тлыша, который переехав на 
историческую родину, выучил абхазский язык и решил помочь тем, кто также стремит-
ся к его изучению. Нарт по специальности программист, что повлияло на вектор, через 
который он начал реализовывать свою помощь. Им было принято решение отправить 
письмо разработчикам Google с прошением о том, чтобы абхазский язык был включен в 
список языков, которые планировалось включить в систему перевода. 

Как рассказал директор фонда Леван Микаа, для реализации данной задачи им 
было необходимо собрать всю доступную литературу на абхазском языке в элек-
тронном формате, при помощи которой планируется обучить Искусственный интел-
лект для адаптации перевода. Таким образом, был создан сайт «Баграт спейс» тех-
нология, которого затем была предложена Google в рамках программы 1 тыс. языков 
(Гугл переводчик 2024; КПМА 2024).

Стоит отметить, что в процесс озвучивания электронной базы для обучения ис-
кусственного интеллекта была вовлечена широкая общественность, новость разле-
телась по всей республике и имела большую социальную реакцию. 

Также фондом были разработаны и изданы учебники по абхазскому языку для 
детей до 3-х лет, которые можно приобрести в местных книжных магазинах. 

Сотовые операторы и их вклад. Сотовые операторы также вносят свой вклад в 
сохранение абхазского языка, например, компания А-мобайл, посредством интер-
нет-телевидения запустила телеканал «Аԥсуа мульт». Телеканал собрал как муль-
тфильмы местного производства, так и зарубежные с абхазской озвучкой. Помимо 
прочего, компания занимается озвучиванием мультфильмов (КПМА 2024). 

Уникальную роль играет Всемирный абхазо-абазинский конгресс (ВААК) во главе 
с Муссой Хабалевичем Экзековым. Конгресс много делает для сохранения этниче-
ской идентичности абазинского и абхазского народов. «На данном этапе Всемирный 
абхазо-абазинский конгресс ведет активную работу по семи основным направлени-
ям: образование, культура, спорт, семья и дети, здравоохранение, сохранение и раз-
витие родного языка и дела молодежи» (Албогачиева 2021: 94).

Особенностью Всемирного абхазо-абазинского конгресса является наличие воз-
можности каждому небезразличному гражданину подать заявку на поддержку того 
или иного проекта, направленного на сохранение языка и культуры. После посту-
пления заявка отбирается и изучается экспертной комиссией из числа сотрудников 
конгресса, который затем решает принять ее, или отклонять. 

Также в 2020 г. ВААК подготовил видеокурс «Говорим на абхазском / Говорим на 
абазинском». Это более 300 уроков, опубликованных на сайте и в соцсетях органи-
зации. Они доступны и адаптированы для представителей абхазо-абазинской диас-
поры во многих странах мира, говорящих на разных языках (Говорим на абхазском 
2020). Проект поддержала московская языковая школа Capital School Center, разме-
стившая видеоуроки на всех своих интернет-площадках (КПМА 2025).

Курсы по изучению абхазского языка в том же году открылись в Санкт-Петер-
бурге, а в Москве при финансовой поддержке ВААК после небольшого перерыва 
возобновились курсы абазинского языка (Конгресс открыл 2020). 
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Также Международное объединение по содействию развитию абхазо-абазинско-
го этноса «Алашара» под руководством М. Х. Экзекова поддержало инициативы по 
созданию единого абхазо-абазинского алфавита (Чирикба 2019) и «Словаря геогра-
фических названий Абхазии и других стран», написанных В. А. Чирикба, которые 
были изданы при финансовой поддержке Конгресса (Чирикба 2022). 

В феврале 2025 г. стало известно, что команда Всемирного абхазо-абазинского 
конгресса разработала обучающие карточки, в которых содержится адаптированная 
для детей информация и иллюстрации, посредством которых дети могут знакомить-
ся с новыми словами и морально этическим кодексом абхазов «апсуара». Данные 
карточки Конгресс планирует раздавать всем школам республики, чтобы их могли 
использовать учителя в процессе обучения (ВААК разработал 2025).

Связь с диаспорой — отделение абхазского языка на кафедре кавказских языков. 
Значительная и активная работа по сохранению языковой идентичности и поддержа-
нию абхазского языка проводится в среде абхазской диаспоры в Турецкой Республи-
ке. В 2023 г. в Дюздженском университете была открыта специальность «Абхазский 
язык и литература» и состоялся первый набор, но в связи с природными бедствиями 
(сильные землетрясения) бюджет вуза был перераспределен и специальность, как и 
иные новые специальности по всем другим вузам Турции, не была запущена, а на-
бранный курс был переведен на подготовительное отделение (ПМА 2024). 

Одним из главных специалистов в области изучения абхазского языка, ассоции-
рованным профессором, доктором Дюздженского университета Эвой Шавелевной 
Тания1 был разработан первый вводный фонетико-грамматический курс, учебник 
Абхазский язык для уровней А1-А2. Подготовленные ею учебники хорошо себя 
зарекомендовали. Среди них  — вводный фонетико-грамматический курс учебни-
ка-билингва «Абхазский язык А1-А2» / «Abaza Dili (A1-A2)» (Taniia, Taniia 2024). 
Учебник включает в себя азбуку, примеры написания прописных букв, каллигра-
фическую рабочую тетрадь со специальными упражнениями. По всему учебному 
материалу, в предложениях, упражнениях, заданиях проставлено ударение, что обе-
спечивает правильное чтение и запоминание словосочетаний и целых фраз.

Сборник текстов для устного чтения «Abaza Dili Okuma Metinleri Koleksiyonu А1-
А2» (Taniia 2024a), разработанных автором, состоит из 38 фрагментов социокуль-
турного характера. Каждый текст сопровождается заданиями, диалогами, упражне-
ниями. Отдельно представлен раздел фрагментов разговорной речи, практикующий 
навыки говорения.

Наконец, издан Сборник текстов для письма «Abaza Dili Yazılı Metinlerin Derlen-
mesi А1» (Taniia 2024b), который нацелен на развитие каллиграфических навыков. 
Он состоит из 50 авторских рассказов на различные темы.

Данные учебники были утверждены на заседании ученого совета Кафедры и по-
лучили положительные отзывы от специальной экспертной комиссии, которая со-
стояла, как из сотрудников Дюздженского университета, так и сотрудников Инсти-
тута языкознания Российской академии наук. 

На языковую картину современной Абхазии существенным образом влияют госу-
дарственные учреждения, например, школы. Как отмечал С. А. Арутюнов, траекто-

1 Тания Эва Шавелевна — ученый-языковед, доцент, кандидат филологических наук РАН (2006), с 
1998 по 2022 гг. доцент кафедры абхазского языка Абхазского государственного университета. 
С 2022 г. по н. в. ассоциированный профессор, доктор Дюздженского университета.
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рия общения того или иного народа в большей степени направлена на внутреннюю 
коммуникацию, чем на внешнюю, что определено рамками языковых различий, су-
ществованием раздельных школ и т. д. (Язык — культура — этнос 1994). Следует 
вспомнить, что еще в раннесоветский период в Абхазии сложилась полилингвальная 
система школ. Из доклада председателя Совнаркома Абхазии Н. А. Лакоба, прочи-
танного им в 1926 г., стало известно, что в тот год в Абхазии было «17 русских школ, 
43 абхазские, 48 греческие, 67 армянские и 72 грузинские» (Чирикба 2019: 19). В 
Абхазии и сейчас продолжают существовать «национальные школы», где обучение 
ряду предметов осуществляется на абхазском языке, есть также русские и армян-
ские школы, поэтому дети из данных этнических групп могут находиться в своей 
языковой и культурной среде. Все это оказывало влияние на нынешнюю языковую 
ситуацию в исторической перспективе. 

Заключение 

Принимая во внимание, что официально в Абхазии государственным языком 
считается абхазский, может сложиться ошибочное впечатление, что роль остальных 
языков в республике мала. Однако функциональное доминирование остается за рус-
ским языком, который выступает в качестве Lingua Franca в полиэтничной среде (это 
не относится к сельскому пространству, где роль межэтнического языка принадле-
жит, наоборот, абхазскому).

Существует ли языковая гегемония в Абхазии? Ответ на этот вопрос может звучать 
по-разному в зависимости от типа населенного пункта. Как известно, в городской 
среде доминирование определенного языка неизбежно для построения вербальной 
коммуникации, а в сельской среде — с учетом ее более однородной составляющей, 
вопрос о использовании иных языков менее актуален. 

Вместе с тем, учитывая, что значительная часть населения Абхазии, если не все — 
двуязычно, нельзя исключать сопутствующий процесс аккультурации и перспективу 
бикультурализма, что очевидно в связи с полиэтничностью населения (см. Арутю-
нов 1978). Сошлемся на мнение Нэнси Дориан, которая в своей статье (Дориан 2012: 
402) отметила, что одним из главных элементов, влияющих на результативность со-
хранения того или иного языка является отношение самого сообщества к нему, в 
противном случае язык теряя свой престиж в социуме будет угасать не постепенно, 
а стремительно. Помимо того, важно, чтобы язык развивался и вбирал в себя новые 
слова, что абхазским обществом, стремящимся сохранить его «исконную» форму, 
воспринимается отрицательно, следовательно, если язык становится неудобным в 
бытовом использовании — это также влияет на выбор языка со стороны билингвов. 

Соответственно, положение дел в современной Абхазии следует относить к эк-
зоглоссной группе несбалансированной языковой ситуации, в ее двухкомпонентном 
варианте, так как конкурирующими выступают лишь два основных языка обще-
ния — абхазский и русский. 
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